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   ABSTRACT 

The effect of globalization and the increasing demands on the job market have 

induced many countries in the world to introduce reforms aimed at streamlining 

their higher education curricula.  The demand for a more flexible workforce with 

high skills (competencies) in problem solving, team work and project management 

has been on the rise in recent years and the incorporation of competency-based 

curriculum has emerged as a necessity in the higher education sector. However, in 

spite of the growing popularity for the need to prepare graduates for the workplace, 

the actual academic culture and formative processes are still resistant to these new 

exigencies.  The aim of this paper is to analyze in what manner competence and 

competence-based learning are being currently implemented in the Advanced 

School of Translators and Interpreters (ASTI) of the University of Buea in Cameroon.  

Competency dashboard indicators from best practice frameworks are used to assess 

ǎǘŀƪŜƘƻƭŘŜǊǎΩ ǎŜƴǎŜ-making as levers for quality assessment in translation learning.  

An opinion survey of 60 trainee translators and 12 instructors helped to identify 

factors, instructional and otherwise which promote or inhibit the success of 

competence-based education. The study posits that systemic and environmental 

issues, as well as organizational, teaching and learning, assessment, and quality 

assurance issues are germane to the effective implementation of generic and 

specific competencies.  The ensuing proposals advocate for a responsive translator 

training and education that is more personalized and adaptive to address higher 

ŜŘǳŎŀǘƛƻƴΩǎ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ ƻŦ ŀŎŎŜǎǎΣ ǉǳŀƭƛǘȅΣ ŀƴŘ ŀŦŦƻǊŘŀōƛƭƛǘȅ ŦƻǊ ŀ ŘƛǾŜǊǎŜ ǎŜǘ ƻŦ 

students. 

Keywords: Translator Education, Globalization, Translation Competence, 

Competency- based approach, BMP system, Implementation 

 
1.  Introduction 

 LƴŎǊŜƳŜƴǘƛƴƎ ŜŘǳŎŀǘƛƻƴŀƭ ŎƻƴǘŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ ǘƻ ǘƻŘŀȅΩǎ ǿƻǊƪ ŘŜƳŀƴŘǎ Ƙŀǎ ōŜŎƻƳŜ 

indispensable in educational reforms all over the world. This is the case of the Cameroon educational system 

which adopted competency-based approaches (CBA) as part of the Bachelors, Masters, and PhD (BMP) 
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reforms in 2006.  These reforms address, among other issues, the needs and requirements for pedagogical 

methods that valorize the teaching of both subject-specific and generic skills aimed at developing market-

oriented skills for improved employability of graduates. However, in spite of the growing need to prepare 

graduates for the workplace, the actual academic culture and formative processes are still resistant to these 

new exigencies.   

As many professional translators continue to be employed in a wide range of contexts and in more 

diversified forms, their work emerges not only as an alternative to established professional practice, but also 

as a distinctive phenomenon, which most scholars in Translation Studies have yet to recognize as a noteworthy 

area of study.  Very few systematic analyses of this phenomenon have been carried out; hence there is a need 

to increase research knowledge and bibliographical data in this area.  In fact, as Pérez-González et al, (2012) 

opines in his seminal work on the subject, Translation Studies finds itself today at a stage where its traditional 

focus on translator training and on the advancement of the status of translators as professionals, are no longer 

sufficient to address the complŜȄƛǘȅ ƻŦ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎΩ ǊŜŀƭ-life work situations. The present article takes an in-

depth look at this relatively uncharted territory in translator training, which offers a number of insights into 

what these new developments might mean for translator training and translation practice respectively.   

The aim of this study is to assess the degree of empowerment of trainees for improved work-place 

translation performance and in the management of increasing changes and challenges in the profession. To 

what extent are CBA statement of objectives in the BMP understood and implemented in ASTI? To what extent 

does the methodology used by Translator trainers in ASTI promote the acquisition of competences? What are 

the factors that promote or inhibit the success of competence-based teaching and learning in ASTI?  To what 

extent is the assessment of the Translation curriculum in ASTI competence-based?  How can the 

implementation of the CBA within the framework of BMP be optimized in ASTI? 

2. Literature Review 

Competency-based education provides orientations towards designing learning experiences and 

assignments that help students to gain practice in using and applying specific and life-long competences that 

can be applicable in different work contexts.  Four areas discussed in this section include: conceptual context 

of competency-based education, policy context of competency-based education, competency models and 

standard frameworks, and competency-based teaching and assessment. 

2.1 Competences: Conceptual Overview 

¢ƘŜǊŜ ŀǊŜ ŎƻƳƳƻƴ ǿƻǊŘǎ ǘƘŀǘ ŀǊƛǎŜ ŀŎǊƻǎǎ ǘƘŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ƭƛƪŜ άŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜέΣ άŎƻƳǇŜǘŜƴŎȅέ ŀƴŘ 

άŎƻƳǇŜǘŜƴǘέΣ ŜŀŎƘ ƻŦ ǿƘƛŎƘ Ƙŀǎ ŀ ǳƴƛǉǳŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ŀƴŘ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΦ  !ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ IŀƎŜǊ ϧ DƻƴŎȊƛΣ όмффсύΣ 

competency is the capability to choose and use (apply) an integrated combination of knowledge, skills and 

attitudes with the intention to realize a task in a certain context in which characteristics such as motivation, 

self-confidence, and willpower are incorporated. On the other hand, competence is defined as the capacity to 

ŀŎŎƻƳǇƭƛǎƘ ΨǳǇ ǘƻ ǎǘŀƴŘŀǊŘΩ ǘƘŜ ƪŜȅ ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴŀƭ ǘŀǎƪǎ ǘƘŀǘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛȊŜ ŀ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴΦ [ŀǎǘƭȅΣ ŀ competent 

professional demonstrates a satisfactory (or superior) performance. The scholars further point out that any 

given profession could be described by 20 - 30 key occupational tasks that are characteristic for that profession 

(Hager & Gonczi, 1996).  

The competences required by a profession are usually determined by studying the behaviour and 

ŀŎǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ŦƛŜƭŘΩǎ ǎǳŎŎŜǎǎŦǳƭ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭǎΦ Ln this vein, educating new professionals should ideally be a 

reflection of the everyday practice of the field, and students are expected to be taught how to function in the 

professional arena. The OECD (cited in Service Ontario, 2016: 9) contends that: 

A competency is more than just knowledge or skills. It involves the ability to meet 

complex demands, by drawing on and mobilizing psychosocial resources (including skills 

and attitudes) in a particular context. For example, the ability to communicate effectively 

ƛǎ ŀ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ Ƴŀȅ ŘǊŀǿ ƻƴ ŀƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭΩǎ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ ǇǊŀŎǘƛŎŀƭ L¢ 

skills and attitudes towards those with whom he or she is communicating. (p. 4) 

The concept of competency therefore, embraces the integration between specific and generic 

competence (González & Wagena, 2003). Competencies can be domain-specific, relating to clusters of 
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knowledge, skills and attitudes within one specific content domain related to a profession. Another group of 

ŎƻƳǇŜǘŜƴŎƛŜǎ ƛǎ ŎŀƭƭŜŘ ΨƎŜƴŜǊƛŎΩ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘey are needed in all content domains and can be utilized in new 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ όǘǊŀƴǎŦŜǊύΦ ¢ƘŜ ƴŀƳŜ ΨƭƛŦŜ ǎƪƛƭƭǎΩ ƛǎ ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ ǳǎŜŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ƭŀǘǘŜǊ ƎǊƻǳǇ ŀƴŘ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ 

that these competencies, because of their transferability, are the basic set of capabilities for the life of today, 

within and outside the profession.  In this vein, knowledge is seen as an integrative capability.   

2. 2 Policy Context of Competence-based Education 

Competence-based Education (CBE) is described as a paradigm shift from ΨŎƭŀǎǎƛŎŀƭ ŜŘǳŎŀǘƛƻƴΩΦ 

Significant developments in society in the past decades have led to different views about knowledge, 

accompanied by an increased attention on the acquisition of competencies and competence-based education 

and training (Kearns, 2001).  CBE appeals to institutions for a variety of reasons, including Employability, 

Accountability, Affordability, and Accessibility. As Gibbons (1998) rightly points out, the acquisition of 

knowledge for its own sake is no longer the major aim of education and training, but the application of the 

acquired knowledge. These mutations are even compounded in the ever-diminishing gaps between the 

professional and classical aspects of education (Teichler, 1999). The need for educational contents that are 

designed to respond to societal demands in business and industry is increasingly becoming a global initiative, 

as research investigating and discussing competency-based education comes from all regions of the world.  

 In contrast to a long experience and background in other countries, competence-based initiatives in 

Cameroon are at the early stages of development.  In Cameroon, the BMP and CBA paradigms were integrated 

in the university system following two ministerial texts: ministerial decision n° 06/0321/MINESUP/CAB/IGA/CJ 

of 16
th

 May, 2006 set the framework for the implementation of the BMP, and this was accompanied by the 

ministerial circular n°07/0003/MINESUP/CAB/IGA of 19th October, 2007, which spelt out the general 

modalities relating to the framework of the BMP system in higher education.  According to the above circular: 

La finalité du système LMD est tour à tour: le développement par la contribution à la 

ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ǎŜǎ ŘƛǇƭƾƳŞǎΤ ƭŜ 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǎƻŎƛŀƭΣ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƘǳƳŀƛƴ ǇŀǊ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ 

ŎŀŘǊŜǎ ŘƻǘŞǎ ŘΩǳƴŜ ǎƻƭƛŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŎƛǘƻȅŜƴƴŜ Ŝǘ ŀǇǘŜǎ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ŘŞŦƛǎ Řǳ 

ƳƛƭƭŞƴŀƛǊŜΧώǘƘŜ ǘǿƻ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ ŀƛƳǎ ƻŦ ǘƘŜ .at ǎȅǎǘŜƳ ŀǊŜ ǘƻ contribute to the 

ŎƻǳƴǘǊȅΩǎ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ƎǊƻǿǘƘ ŀƴŘ ƎǊŀŘǳŀǘŜ ŜƳǇƭƻȅƳŜƴǘΤ ǘƻ ŦƻǎǘŜǊ ǎƻŎƛƻ-cultural and 

human capital development through the training of a new generation of top executives 

ŜƴŘƻǿŜŘ ǿƛǘƘ ŀ ǎǘǊƻƴƎ ƳƻǊŀƭ ōŀǎŜ ŀƴŘ ǇǊŜǇŀǊŜŘ ǘƻ ŦŀŎŜ ǘƻŘŀȅΩǎ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜǎ] (My 

translation 

Similar preoccupations in other countries have created a huge challenge for higher education 

institutions around the world. As Campbell (2008) rightly points out, these innovations impinge on 

management processes, curriculum renewal, attitudes to student centeredness, higher education scholarship, 

governance arrangements, professional development, and industrial relations. 

 Governments and the wider public are increasingly concerned about the adequacy of the quality of 

education and training, as well as economic and social profitability of the means invested in education 

(Lobanova & Shunin, 2008).   The basic premise is that knowledge is becoming a primary factor of production, 

in addition to capital, labour and land (Morell, 2007). The distinctive characteristic of this new knowledge-

based economy is its dependence on human capital inputs, on knowhow and skill, competence, and expertise 

(Choudaha, 2008).   

2.3 Translation Competence Models 

aƻŘŜƭǎ ŘŜǇƛŎǘƛƴƎ ǘƘŜ ΨƛŘŜŀƭΩ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊ ŀǊŜ ōŀǎŜŘ on the various skills and personality traits possessed 

by successful professionals in the field of translation.  This view highlights the importance of translation 

competence as the goal that is pursued in the teaching-learning process. However, the development of models 

of translation competence is still in its infancy (Göpferich, 2011).  
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Table 1. Some Translation Competence Models 

N

o. 

Author Year Type of 

Model 

Sub-Competences or Skills No of 

Skills 

1 Jean Delisle 1980 Pedagogical  

 

linguistic competence, encyclopaedic 

competence, comprehension competence, 

and re-expression competence 

04 

 

 

2 Roda Roberts 1982 Pedagogical Linguistic, translational, methodological, 

disciplinary, and technical  

05 

3 Christiane Nord 1988 Pedagogical text reception, text analysis, research, 

transfer, text production, translation quality 

assessment, and linguistic and cultural 

competence 

07 

4 Anthony Pym 1992 Pedagogical general professional knowledge  

general knowledge: grammar, rhetoric, 

terminology, world knowledge, common 

sense and commercial strategies 

06 

5 Daniel Gile 1995 Pedagogical passive command of passive working 

languages, active command of active 

working languages, sufficient knowledge of 

subject matter and knowing how to translate 

04 

6 Amparo 

Hurtado 

1996 Pedagogical linguistic competence (in two languages), 

extra linguistic competence, analysis and 

synthesis, translational competence, and 

professional competence 

05 

7 Hatim and 

Mason 

1997 Pedagogical source text processing skills, transfer skills, 

and target text processing skills 

03 

8 Albrecht 

Neubert 

2000 Pedagogical language, textual, subject area, cultural, and 

transfer competence 

05 

9 Schäffner & 

Beverly 

2000 Pedagogical Linguistic competence, Cultural competence, 

Textual competence, Domain/subject 

specific competence, (Re) search 

competence, and Transfer competence. 

06 

10 Olivia Fox 2000 Pedagogical Communicative competence, Socio-cultural 

competence, Language and cultural 

awareness, Learning-how to learn and 

Problem-solving goals 

05 

11 Dorothy Kelly 2007 Pedagogical communicative and textual competence, 

cultural and intercultural competence, 

subject area competence, professional and 

instrumental competence, attitudinal or 

psycho-physiological competence, 

interpersonal competence, and strategic 

competence 

07 

12 ~ŜōǀƪƻǾł 2010 Pedagogical Core Translation competence 

Linguistic competence:  

World/Subject competence  

Research competence  

Tools competence  

Cultural competence  

06 
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 Stuart 

/ŀƳǇōŜƭƭΩǎ 

2008 Empirical Target language, textual competence, 

disposition, and monitoring competence. 

04 

13 PACTE  2011 Empirical Bilingual sub-competence  

Extra-linguistic sub-competence  

Knowledge about translation  

Instrumental sub-competence  

Strategic sub-competence  

Psycho-physiological components  

06 

 

There are lots of over-ƭŀǇǎŜǎ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ǎŎƘƻƭŀǊǎΩ ŎƘƻƛŎŜǎ ƻŦ ǎǳōǎŜǘǎ ƻŦ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜǎ 

of translation competence. CƻǊ ƛƴǎǘŀƴŎŜΣ wƻōŜǊǘǎΩ translational competence ƛǎ ǎƛƳƛƭŀǊ ǘƻ 5ŜƭƛǎƭŜΩǎ re-expression 

competence Ƨǳǎǘ ŀǎ wƻōŜǊǘǎΩ technical competence might be cƻƳǇŀǊŜŘ ǘƻ 5ŜƭƛǎƭŜΩǎ encyclopaedic competence. 

However, unlike Delisle, Roberts draws attention to the fact that translators need to be aware of the 

procedures and systems they use during translation (methodological competence) and the fact that translators 

require know-how in their respective fields of translation (disciplinary competence).  

Conversely, Nord broke down the afore-mentioned competences into distinct sub-competences; she 

ŘƛǾƛŘŜŘ 5ŜƭƛǎƭŜΩǎ comprehension competence into two separate levels: text reception and text analysis. She also 

ǊŜŘŜŦƛƴŜŘ 5ŜƭƛǎƭŜΩǎ ǳƳōǊŜƭƭŀ ǘŜǊƳ ƻŦ re-expression competence into three different types of competence 

governing the process of translation: transfer, text production, and translation quality assessment 

competences.   bƻǊŘ ǿŀǎ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǘƻ ƛƴŎƭǳŘŜ ǘƘŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǿǊƛǘŜ ŀ ƎƻƻŘ ǘŜȄǘ ƛƴ ƘŜǊ ƛƴǾŜƴǘƻǊȅΣ 

ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ǘƘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ƻŦ ŀ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ŀǎǎŜǎǎ Ƙƛǎ ƻǊ ƘŜǊ ƻǿƴ ǿƻǊƪ όtranslation quality assessment 

competence).  On the other hand, the only translation-specific competences of translators for Pym are: 

linguistic and re-expression or transfer competence. He does not mention (inter)cultural competence and 

professional competence ŀǘ ŀƭƭΦ [ƛƪŜ tȅƳΩǎΣ DƛƭŜΩǎΣ ƛƴǾŜƴǘƻǊȅ ƛǎ ƴƻǘ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛǾŜΣ ōŜŎŀuse no attention is 

given to cultural or research competence.  

Hurtado was actually the first author to mention professional competence as a requirement for 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎΦ hƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƘŀƴŘΣ IŀǘƛƳ ŀƴŘ aŀǎƻƴΩǎ ƭƛǎǘ ǎǘƛƭƭ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŎƻǾŜǊ ŀƭƭ ǘƘŜ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ 

competences like Professional, interpersonal, and attitudinal competence. Similarly, Neubert believes that the 

components of translator competence are interrelated and the overall competence is characterised by 

άŎƻƳǇƭŜȄƛǘȅΣ ƘŜǘŜǊƻƎŜƴŜƛǘȅΣ ŀǇǇǊƻȄƛƳŀǘƛƻƴΣ ƻǇŜƴ-ŜƴŘŜŘƴŜǎǎΣ ŎǊŜŀǘƛǾƛǘȅΣ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴŀƭƛǘȅΣ ŀƴŘ ƘƛǎǘƻǊƛŎƛǘȅέ όƛƴ 

Kelly, 2005: 30).  He is one of the very few authors who do not even mention instrumental or professional 

competence. Dorothy Kelly (2007) is one of the first to refer to the generic skill of interpersonal competence, a 

ǎƪƛƭƭ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŀǎ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ άŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǿƻǊƪ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭǎ ƛƴǾƻƭǾŜŘ ƛƴ ǘǊŀnslation 

ǇǊƻŎŜǎǎέΣ άǘŜŀƳ ǿƻǊƪέΣ άƴŜƎƻǘƛŀǘƛƻƴ ǎƪƛƭƭǎέ ŀƴŘ άƭŜŀŘŜǊǎƘƛǇ ǎƪƛƭƭǎέ όƻǇ ŎƛǘΦΥ ооύΦ ~ŜōǀƪƻǾł όнлмлύ ŎƻǊǊƻōƻǊŀǘŜǎ 

aŜƭƛǎ ŀƴŘ IǳǊǘŀŘƻΩǎ ǾƛŜǿ όнллмύ ǘƘŀǘ ǘǊŀƴǎŦŜǊ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜ Ǉƭŀȅǎ ŀ ŎǊǳŎƛŀƭ ǊƻƭŜ ƛƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ōǊƛƴƎǎ 

together all the other sub-competencies.    Core translation competence is central to all models, it integrates 

and activates all other sub-competencies, and it mediates all other sub-competency areas as a makeup tool. 

These models approximate the international best practice frameworks in this domain. 

2.4.2   Translation Competence Reference Frameworks  

The use of competency frameworks as the focus of workplace learning, serves the dual purpose of 

facilitating the identification of learning needs and ensuring that learning provision addresses business needs 

(Reid & Barrington, 1994). This explains why national governments and experts have been proactive in 

recognizing the benefits that can accrue from the creation and adoption of recognizable competency 

standards. This section reviews some competency frameworks, each designed to identify what teachers in the 

translation profession need to know and be able to do in order to promote learning.  

A translation competency framework is a model that broadly defines the blueprint for 'excellent' 

performance within the profession. The reference framework for translator education in higher education 

should go beyond the specifically professional competences listed above and adopt the all-encompassing 
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multi-component model that recognizes the need for additional skills and knowledge such as IT, mediation and 

analytical skills, and specialist subject knowledge.  Knowledge of translation is therefore, not just a matter of 

savoir and savoir faire but also requires savoir être (e.g. values, attitudes, motivation, resources).  The sample 

of translation competence frameworks which are described below posit knowledge, adaptive psycho-

physiological traits, regulatory skills, problem-solving skills, and the self-concept as sub-components of 

translation competence.  

2.4.2.1 The BMP Competence Reference Framework 

The BMP framework sets out to express outcomes in the form of clear and precise 'competencies', so 

that (a) the needs of employment can be better communicated; (b) the goals of educational programmes can 

be redefined and communicated with greater precision; and (c) straightforward judgments can be made about 

the extent to which any particular competency has been attained. The new BMP reform process requires a 

paradigm shift in the teaching, learning and assessment process, which reorganizes whole educational set up 

and a new socio-economic environment that is completely favourable to the student. The Competency-based 

approach seminar participant booklet (2010) emphasized that the purpose is to provide stakeholders with 

information about the education style which include: student-centred, teacher-guided, self-directed study, 

problem-based learning, task-based learning, and research-based learning, learning through laboratory 

practice, reflective learning, work placements, group work, individual study, and autonomous learning. It 

ŀŎŎƻƳƳƻŘŀǘŜǎ ŦƻǊ ƭŜŀǊƴŜǊǎΩ ƎǊŜŀǘŜǊ ƛƴǾƻƭǾŜƳŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ ŎƻƴǘŜƴǘΣ ƳƻŘŜΣ ǇŀŎŜ ŀƴŘ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ƭŜŀǊƴƛƴƎ. 

 The CBE is based on the future occupational practice of the graduate. The curriculum has an integral 

set-up in which the profession is central (Boyatzis et al., 1996). Students gain knowledge and skills on their 

own, with the help of faculty mentors, but they can demonstrate competencies at their own pace and earn a 

degree based on what they have learned from a variety of sources, including work and other life experiences.  

They can do this by taking courses that are related to those competencies or by preparing portfolios that 

demonstrate mastery of those competencies through prior learning (with minimal required coursework). 

According to Université Cheikh Anta DIOP de Dakar (2004: 16) monograph, these visions include: mobility of 

students, teachers, researchers and administrative personnel; easy integration of credits earned in other 

universities in Europe America, Africa and Asia;  a  greater visibility for students upon graduation; increase in 

the number of courses offered; designing courses that are flexible and performant, as well as academic and 

professional, that would enable students to gain easy access into socio-economic life.   

A growing research consensus suggests that key elements of competency-based learning include 

progression through demonstration of mastery, personalization, flexible assessment, and development of 

specific skills and dispositions (Scheopner Torres et al., 2015).   Progression through demonstration of mastery 

requires a student to demonstrate that he or she has learned what was expected before moving on to the next 

level.  Personalization refers to the provision of individualized support, flexible pacing, and opportunities for 

student choice in how to demonstrate mastery. Flexible assessment includes exposure to multiple modes of 

assessment, which allows students to demonstrate mastery in a variety of ways rather than through only one 

assessment (for example, a written test). It is clear that the implementation of a competency-based model will 

require a great deal of time and work. 

2.4.2.2 The European Master in Translation (EMT) Framework 

The EMT also aims to enhance the learning outcomes of translation training on the basis of best 

practice in translation teaching, and sets out to tackle asymmetrical standards.  The EMT project was designed 

to produce the following:  a generic description of the tasks and competences of translators to match the 

needs of the translation industry and public bodies, such as the EU institutions; draft a European model 

curriculum that addresses these requirements and could thereby enhance the status and quality of the 

translation profession (EMT 2009b: 1).  . 

  The EMT framework comprises six minimum competences which pertain to professions involving 

multilingual and multimedia communication, translation, and different modes of interpreting.  Its six 

competences are considered equally important, yet they are not entirely distinct categories as they are treated 

as interdependent or even overlapping:  Translation service provision competence, language competence, 
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intercultural competence, information mining competence, thematic competence, and technological 

competence. 

{ǘǳŘŜƴǘǎ ŜƴǊƻƭƭŜŘ ƛƴ 9a¢ aŀǎǘŜǊΩǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŀŎǉǳƛǊŜ ǘƘŜ ŀōƻǾŜ ǎƛȄ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎƛŜǎ ŀƭƭƻǿƛƴƎ ǘƘŜƳ ǘƻ 

provide translation services, including all types of multilingual and multimedia communication. Thus, they 

learn translation service provision competencies (e.g. how to market services, negotiate with a client, manage 

time and budget, handle invoicing), language competence (e.g. how to summarise texts), intercultural 

competence (e.g. how to understand presuppositions or allusions), data-mining competence(e.g. how to 

search terminology databases and familiarity with a series of databases), technological competence(e.g. how 

to use a particular translation tool) and thematic competence (knowledge about a specialist field of 

knowledge).  All these six competence areas are inherent in the translation competence. Therefore, mastery of 

ǘƘŜ ǎƛȄ ŀǊŜŀǎ ƻŦ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜ ƭŜŀŘǎ ǘƻ ƳŀǎǘŜǊȅ ƻŦ ŀ ǘǊŀƴǎǾŜǊǎŀƭ ΨǎǳǇŜǊ-ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜΩ ǿƘƛŎƘ Ŏŀƴ ōŜ ǘŜǊƳŜŘ 

competence in translation. The key distinction here is between a function- or task-oriented approach and a 

person- or Behaviour-oriented approach. 

This framework is intended to be used as a basis of a co-ordinated academic planning process at all 

levels within the University. It provides a basic set of criteria which is intended to serve as a template for the 

evaluation of translation programmes.  

2.4.2.2 Tuning Competence-based Learning 

This framework was endorsed in Europe by the Ministers of Education in 2005 as part of the Bologna 

Process (Lokhoff et al., 2010).  Competences in this framework represent a dynamic combination of cognitive 

and meta-cognitive skills, demonstration of knowledge and understanding, interpersonal, intellectual and 

practical skills, as well as ethical values.  From the onset Tuning made a distinction between general or generic 

competences and subject specific (disciplinary) competences. This was done to raise awareness about - in 

particular - the generic competences. The difference between the two is that a generic competence is a 

competence which is transferable between subject areas.  A subject- specific competence is a competence that 

is performed in a specific subject area and typical of that subject area.  

 What was learned in particular was the need in society for graduates with better developed generic 

competences. Also more attention was to be given ς in particular according to employers and graduates - to 

leadership and teamwork competences in the learning process. Furthermore, it was advised to offer more 

attention to creativity and the development of an entrepreneurial spirit. A total of 31 TUNING List of Generic 

Competences generic competences were provided in the annex 2.  While in the original approach the focus 

was on identifying the core or key competences, both generic and subject specific, in the second approach the 

focus was on the clustering of generic and subject specific competences to derive to so-called meta-

competences. 

¶ Research Ability: capacity to apply oneself in a dedicated way to the achievement of major goals 

which contribute to the advancement of knowledge through research. 

¶ Teamwork: capacity for working in a team and for assuming responsibility for tasks. 

¶ Management ability: capacity to plan and manage projects taking into account budgetary and 

personnel constraints. 

¶ Problem solving: capacity to handle stress and to deal effectively with practical problems. 

¶ Creativity: capacity to be creative in developing ideas and in pursuing research goals. 

¶ Communication skills: ability to communicate effectively by listening and thinking carefully, 

¶ Communication of information: ability to present complex information in a concise manner orally and 

in writing, 

 ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƛƴ ǘƻŘŀȅΩǎ ǿƻǊƭŘΣ ǿƘƛŎƘ ǊŜǉǳƛǊŜǎ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎȅ ŀƴŘ ŀŎŎƻǳƴǘŀōƛƭƛǘȅΦ  

 3. Methodology     

The study adopted a qualitative descriptive approach using a cross-sectional case study design to 

assess the implementation of competence-based education in ASTI. The conceptual basis for a competence-

based approach was worked out in an elaborate literature review.  However, quantitative techniques of 

research were used for data analysis, presentation, and interpretation of the findings. Purposive sampling was 
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used as a non-probability method to gather information from 60 students, and 12 translator trainers of the MA 

degree programme of the Advanced School of Translators and Interpreters (ASTI) of the University of Buea in 

Cameroon. 

¢Ƙƛǎ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ǿŀǎ ŎƻƴŘǳŎǘŜŘ ōŀǎŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘǎΩ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎ ŀƎŀƛƴǎǘ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎȅ ƛƴŘƛŎŀǘƻǊǎΦ  CƻǊ ǘƘƛǎ 

purpose a structured questionnaire was designed based on best practices indicators frameworks including: the 

Minesup BMP reference framework, the European Master in Translation Framework, and the Tuning 

Competence-based learning framework. The study also employed a formal protocol in which the researcher 

observed and recorded class activities (08 in total).  During each period the researcher recorded the classroom 

interactions with an audio recorder while at the same time transcribing the interactions on the observation 

protocol (¢ŀōƭŜύΦ  ! [ƛƪŜǊǘ ǎŎŀƭŜ ǿƛǘƘ ǊŜǎǇƻƴǎŜ ƻǇǘƛƻƴǎ ǿŀǎ ǳǎŜŘ ǘƻ ǎŎƻǊŜ ǘƘŜ ǊŜǎǇƻƴŘŜƴǘǎΩ ŎƘƻƛŎŜǎΦ .ƻǘƘ 

questionnaires and observations were administered directly to the participants and the data were analyzed 

and presented in tables.  Suggestions are made in the light of these survey results for competency-based 

teaching and management.   

4. Results and Analysis 

 This section presents survey results on the pertinent issue of implementation of competence-based education 

and the major pedagogical implications evoked. Survey instruments were designed to provide answers to the 

five (5) research questions of this study. 

4.1 The Questionnaire  

 Two questionnaires addressed to students and teachers were designed. The questionnaires adapted 

some of the questions from Schmidt et al (2009), Ryan & Cox (2016), and others from Kafyulilo, Rugambuka, & 

Ikupa (2012). The findings are presented below. 

 пΦмΦм ¢ƘŜ {ǘǳŘŜƴǘǎΩ bƻǘƛƻƴ LƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

 ¢ƘŜ   ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ƴƻǘƛƻƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŀŘŘǊŜǎǎŜǎ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƛƴ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΦ   

To what extent are CBA statement of objectives in the BMP understood and implemented in ASTI?  The  

instrument  comprised  of  some  45-survey  items,  which  elicited   ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎ  ǘƻ ǘƘŜ ōŀǎƛŎ notions 

of the competence teaching and learning approaches,  the benefits of communities of practice in the 

classroom, and the quality and implementation of competency-based curriculum. Descriptive statistics on the 

finŘƛƴƎǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ǇǊƻŦƛƭŜǎ ŀƴŘ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎ ǾŀǊƛŀōƭŜǎ ŀǊŜ ǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǘŀōƭŜ ǘƘŀǘ ŦƻƭƭƻǿǎΥ 

Table 2. Students’ Assessment of CBA Principles and Practices 

N

o 

Variable Details or Question Description Frequen

cy 

Percent

age 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

Students 

Demographics 

Sex Male 37 61.6 

Female 23 38.4 

Class Year One 25 41.6 

Year two 35 58.4 

Nationality Cameroonian 52 86.6 

Foreigners 08 13.4 

Linguistic Combination English A ς French B 26 43.3 

French A ς English B 20 33.3 

French A ςEnglish B ςSp -C 08 13.3 

French A ςEnglish B ς Ger -C 06 10.1 

Background qualification Bachelor Degree (BA, B.Sc) 54 90.0 

Masters Degree (MA) 06 10.0 

Doctorate Degree (PhD) 00 00.0 

Duration in ASTI 1 ς 2 Years 35 54.4 

More than 2 Years 25 45.6 

Type of Bilingual Coordinate Bilingual 47 78.3 

Balanced Bilingual 13 21.7 



 

Int.J.Eng.Lang.Lit&Trans.Studies        (ISSN:2349-9451/2395-2628)  Vol. 4. Issue.3, 2017    (July-Sept) 

 

SAKWE GEORGE MBOTAKE   168 

Linguistic orientation Anglophone 25 41.6 

Francophone 35 58.4 

 

 

 

 

 

 

 

2. 

 

 

 

 

 

 

 

Students   

understanding  

of Competency 

 

 

 

In ASTI, when teachers 

talk about competencies 

they are referring to:  

 

The important skills and 

knowledge a student must 

learn to graduate 

10 16.6 

The required credits a student 

must complete to graduate 

04 06.6 

LΩƳ ƴƻǘ ǎǳǊŜ ǿƘŀǘ ǘŜŀŎƘŜǊǎ 

mean when they talk about 

competencies 

06 10.0 

Teachers do not talk about 

competencies 

40 66.6 

Has a teacher explained 

to you why it is 

important to master 

specific competencies to 

graduate from ASTI?  

Yes 18 30.0 

No 40 66.6 

5ƻƴΩǘ ƪƴƻǿ 02 03.3 

 

What are competences 

in Translation Studies 

/ƻƳǇƭŜǘŜƭȅ ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ 26 43.3 

Provides a wrong definition 15 25.0 

Pointed out some 

components 

10 16.6 

Somehow close to the 

concept 

04 06.6 

Correct definition 05 08.3 

What do you know 

about the BMP and what 

are its major features 

/ƻƳǇƭŜǘŜƭȅ ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ 40 66.6 

Provides a wrong definition 10 16.6 

Pointed out some 

components 

03 05.0 

Somehow close to the 

concept 

02 03.3 

Correct definition 05 08.3 

 Students Ranking of 

some generic 

competences (means) 

Problem-solving 0.5 50.0 

Ability to apply knowledge in  

practice 

0.4 43.4 

Basic knowledge 0.3 33.4 

Innovation 0.3 30.0 

Initiative 0.2 26.6 

Team-work 0.2 25.0 

Decision-making 0.1 16.6 

Leadership 0.1 13.4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The graduation 

requirements at ASTI 

will prepare me for what 

I want to do after my 

studies. 

Strongly disagree 25 41.6 

Disagree 05 08.4 

Neither agree nor disagree 05 08.4 

Agree 25 41.6 

Strongly agree 00 00.0 

Students should get 

more than one 

opportunity to  

Strongly disagree 00 00.0 

Disagree 05 08.3 

Neither agree nor disagree 00 00.0 
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3. 

 

 

 

Student beliefs 

about 

competence-

based 

approaches 

pass a test or exam Agree 00 00.0 

Strongly agree 55 91.6 

Homework is important 

to complete even if it is 

not Graded 

  

Strongly disagree 20 33.3 

Disagree 10 16.6 

Neither agree nor disagree 15 25.0 

Agree 00 00.0 

Strongly agree 15 25.0 

My grades are a good 

reflection of what I have  

learned 

Strongly disagree 15 25.0 

Disagree 03 05.0 

Neither agree nor disagree 02 03.3 

Agree 00 00.0 

Strongly agree 40 66.6 

 Students in ASTI are 

able to progress at their 

own individual pace in 

courses. 

Strongly disagree 40 66.6 

Disagree 00 00.0 

Neither agree nor disagree 05 08.3 

Agree 05 08.3 

Strongly agree 10 16.6 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

Progression 

through 

demonstration 

of mastery 

I understand how the 

competencies in my  

courses will help me in 

the future 

Never 10 16.6 

Seldom 00 00.0 

sometimes 10 16.6 

Often 10 16.6 

Always 00 00.0 

Not sure 30 50.0 

My teachers let me 

know how my work will 

be  

assessed or graded for 

each competency 

Never 30 50.0 

Seldom 00 00.0 

sometimes 10 16.6 

Often 00 00.0 

Always 05 08.3 

Not sure 15 25.0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Personalization 

 

I am able to complete 

some or all of the course  

requirements online 

None 50 83.3 

Some 10 16.6 

All or most 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

I can earn credit for 

taking courses at 

another University. 

None 60 100.0 

Some 00 00.0 

All or most 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

I can earn credit for 

completing an internship 

or job shadowing in an 

enterprise.    

None 00 00.0 

Some 00 00.0 

All or most 60 100.0 

Not sure 00 00.0 

Students in my courses 

all work on the same  

assignment at the same 

time. 

Never 00 00.0 

Seldom 00 00.0 

sometimes 00 00.0 

Often 10 16.6 

Always 50 83.3 

Not sure 00 00.0 
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My teachers spend most 

of class time giving a  

lecture or presentation 

to the whole class. 

Never 00 00.0 

Seldom 00 00.0 

sometimes 00 00.0 

Often 05 08.3 

Always 55 91.6 

Not sure 00 00.0 

My teachers work with 

students in small groups  

or individually 

Never 40 66.6 

Seldom 00 00.0 

sometimes 10 16.6 

Often 00 00.0 

Always 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

My teachers teach the 

material in several  

different ways in order 

to help students learn 

Never 50 83.3 

Seldom 00 00.0 

sometimes 10 16.6 

Often 00 00.0 

Always 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

My teachers give me 

written feedback on my 

work 

Never 40 66.6 

1 or 2 times 10 16.6 

3 or 4 times 05 08.3 

5 or more times 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Development of 

skills and 

dispositions 

 

Teachers show or 

explain to students how 

to treat each other with 

respect 

Never 40 66.6 

Seldom 02 03.3 

Sometimes 06 10.0 

Often 00 00.0 

Always 02 03.3 

Not sure 10 16.6 

If I get a low score on an 

assessment, my  

teachers help me figure 

out how I can still do   

well in the class 

Never 50 83.3 

Seldom 02 03.3 

Sometimes 01 01.6 

Often 01 01.6 

Always 00 00.0 

Not sure 06 10.0 

Teachers encourage 

students to take  

responsibility for their 

work   

Never 30 50.0 

Seldom 00 00.0 

Sometimes 20 33.3 

Often 00 00.0 

Always 10 16.6 

Not sure 00 00.0 

If I need information 

ǘƘŀǘ L ŘƻƴΩǘ ƘŀǾŜ ƛƴ 

order to Complete an 

assignment, I know 

where to get it 

Never 30 50.0 

Seldom 00 00.0 

Sometimes 20 33.3 

Often 10 16.6 

Always 00 00.0 

Not sure 00 00.0 
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Teachers show or 

explain strategies 

students can use to 

work together 

successfully in groups 

Never 40 66.6 

Seldom 00 00.0 

Sometimes 10 16.6 

Often 00 00.0 

Always 00 00.0 

Not sure 10 16.6 

 

The demographic results of the survey reveal that a total of 60 students took part in this study. There 

were more males than females (61.6% as against 38.4% respectively). Conversely, there were more senior 

students than freshmen (58.4%) because of their experiential advantage over freshmen. Moreover, 

participants were predominantly Cameroonians (86.6%) and French speaking. With regards to their previous 

ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΣ Ƴƻǎǘ ǎǘǳŘŜƴǘǎ όфл҈ύ ǿŜǊŜ ŀŘƳƛǘǘŜŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǿƛǘƘ ŀ ōŀŎƘŜƭƻǊΩǎ ŘŜƎǊŜŜ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ 

mostly Cameroonian.  Some 25 students representing 45.6% have spent more than the regular two years in 

their studies, while 47 (that is, 78.3%) are coordinate bilinguals, having acquired one of their working 

languages in school and the other at home. The number of repeaters point to the increasing level of the failure 

rate even in the era of competence-based approaches. 

²ƛǘƘ ǊŜƎŀǊŘǎ ǘƻ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǘȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ ŀƴŘ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ƻŦ /.!Σ ǘƘŜ ǊŜǎǳƭǘǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ 

that a majority of them (40 that is, 66%) do not know what competences are, since teachers hardly talk about 

them (66%).  As a result, only 5 students (08.3%) can define the terms.  Some students (50%) consider problem 

solving as the most important competence.  Some 25 students (that is, 41.6%) do not consider graduation as a 

guarantee for success in their career as translators.  They value educational outcomes in terms of achievable 

competences.   Although they value homework and other assignments, most students (66%) cannot progress 

on their own without the help of teachers.  An equal percentage of students does not consider their grades as 

a reflection of what they have leant. 

 ¢ƘŜ ǎǳǊǾŜȅ ƻƴ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ƳŀǎǘŜǊȅ ƻŦ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎŜǎ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ   от ǎǘǳŘŜƴǘǎ 

(that is, 61.6%) testify that they are not able to progress from one competence to another because they are 

compelled to work at the same pace with the rest of the students (66.6%), while 25 (that is, 50%) confirm that 

they have no idea how each competence contributes to their career because teachers do not demonstrate this 

(66.6%), as well as explain how each competence is activated or assessed (75%). 

 ¢ƘŜ ǎǳǊǾŜȅ ŀƭǎƻ ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘƘŜ ŘŜƎǊŜŜ ƻŦ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴǾƻƭǾŜƳŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ǎǘǳŘƛŜǎΦ ¢ƘŜ ǊŜǎǳƭǘǎ ǊŜǾŜŀƭ ǘƘŀǘ 

online learning is hardly exploited (83.3%), and no credits are earned from other universities (100%) as 

prescribed in the BMP guidelines.  However students earn credits from internships (100%).   Group and 

ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ǿƻǊƪ ōȅ ǎǘǳŘŜƴǘǎ ŀǊŜ ǊŀǊŜƭȅ ǇǊŀŎǘƛŎŜŘ όссΦс҈ύΣ ƘŜƴŎŜ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ƳŜǘƘƻŘǎ Řƻ ƴƻǘ ŀŘŘǊŜǎǎ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ 

diversity problems (83.3%) and there is very little feedback (66.6%).  

   [ŀǎǘƭȅΣ ǎǘŀǘƛǎǘƛŎǎ ƻƴ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘ ŀƴŘ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǊŜǾŜŀƭ ǘƘŀǘ ǘŜŀŎƘŜǊǎ Řƻ ƴƻǘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ 

mutual respect among students (66.6%).  They also hardly carry out counseling activities and on the motivation 

of students (66.6%). The results also show that only few teachers encourage students to take responsibilities 

for their learning (50%).  Conversely, 66.6% of teachers do not encourage group or peer review activities 

among students, especially out of class (61.6%).  These results indicate that team work and other core 

competences which make the translation programme more rewarding are hardly prioritized. 

пΦмΦн ¢ƘŜ ¢ŜŀŎƘŜǊǎΩ aŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅ LƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

¢ƘŜ   ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŀŘŘǊŜǎǎŜǎ ǘƘŜ second research question in this study.  To 

what extent does the methodology used by Translator trainers in ASTI promote the acquisition of competences? 

The instrument comprised of some 58-ǎǳǊǾŜȅ ƛǘŜƳǎΣ ǿƘƛŎƘ ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎ ǘƻ ǘƘŜ ōŀǎƛŎ 

competence-based indicators of the BMP reference framework. 
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Table 3. Teachers’ Implementation of CBA Principles and Practices 

No Variable Details or question Description Freque

ncy 

Percentage 

 

 

 

 

 

1. 

 

 

 

 

 

Teachers 

Demographics 

Sex Male 10 83.0 

Female 02 17.0 

Âge 25 - 35 00 00.0 

36 - 45 04 33.3 

46 and above 08 66.7 

Professional Status Professional 

translators 

10 83.3 

Non-Professionals 02 16.7 

Language orientation Anglophones 05 41.6 

Francophones 07 58.3 

Qualification M.A 06 50.0 

PhD 06 50.0 

Teaching experience 01 ς 03 years 03 25.0 

04 ς 07 years 06 50.0 

08 and more 03 25.0 

Teaching qualification Trained teachers 04 33.3 

Untrained teachers 08 66.7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¢ŜŀŎƘŜǊǎΩ 

understanding of 

competency-based 

approaches 

What are competences in 

Translation Studies 

/ƻƳǇƭŜǘŜƭȅ ŘƻƴΩǘ 

know 

05 41.6 

Provides a wrong 

definition 

05 41.6 

Pointed out some 

components 

02 16.7 

Somehow close to the 

concept 

02 16.7 

Correct definition 02 16.7  

Teachers Ranking of some 

generic competences 

Ability to apply 

knowledge in practice 

08 66.7 

Basic knowledge 04 33.3 

Ability to understand 

professional and 

ethical  

responsibility 

03 25.0 

Ability function on 

multidisciplinary 

teams 

03 25.0 

Critical reasoning  02 16.7 

Problem solving 02 16.7 

 

 

 

3 

 

 

 

General 

knowledge about 

competency based 

teaching 

Competency refers to knowledge skills and attitudes 07 58.3 

I know what are competency based teaching 

approaches 

03 25.0 

I can practice competency based teaching approaches 01 08.3 

I know the characteristics of competency based 

teaching 

02 16.7 

I can plan a lesson that is competency based 0.00 00.0 
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approaches I know how to engage students in competency based 

learning activities 

01 08.3 

.  

 

 

4. 

 

 

 

Ability to practice 

competency based 

instructional 

approaches 

I can easily select a suitable teaching approach for a 

given subject topic 

01 08.3 

I can adapt my teaching based upon what students 

currently understand or do not understand 

05 41.6 

I can use teaching approaches that support learners 

creativity 

03 25.0 

I can use teaching approaches that facilitate higher 

order thinking 

04 33.3 

I can use teaching approaches that enable learners to 

solve their  problems 

06 50.0 

I know different ways of assessing students 

understanding of the lesson 

03 025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Practices with 

competency based 

approaches 

 

I can demonstrate classroom practice that is informed 

by  current trends, research and system initiatives 

02 16.7 

I can develop, analyze and apply a repertoire of fair and 

inclusive assessment and reporting strategies that are 

sensitive and responsive to individual learning needs 

03 025 

I can provide a range of planned and meaningful 

opportunities for students to demonstrate progress, 

autonomous and consistent achievement of outcomes 

using valid and reliable assessment methodology 

03 025 

I can negotiate explicitly criteria with students for 

assessment based on intended learning outcomes and 

provide formative information to enhance students' 

reflection 

05 41.6 

I can engage in ongoing critical reflection to generate 

and apply new ideas that contribute to improvement in 

my teaching and leadership practices 

04 33.3 

I engage ǎǘǳŘŜƴǘΩǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ƛƴ ǇǊŀŎǘƛŎŀƭ ŀƴŘ ǇǊƻƧŜŎǘ 

activities 

04 33.3 

  

The demographic results presented on Table 2 show that the number of female teachers is smaller 

than that of men, (17% as against 83%). These figures indicate that men are predominantly involved in 

teaching translation. The survey equally shows that most teachers are more than 45 years old (66.7%) and are 

trained professional translators (83.3%), which is an essential prerequisite in the teaching of translation. The 

figures also point out that only a very small proportion (4, that is, 33.3%) is made up of professionally trained 

teachers. Conversely, 50% of the teachers have a PhD and have spent at least 4 years in the field. Only 3 

teachers (25%) are freshmen while three (3) have more than 8 years of teaching experience. This 

demonstrates that over 50% of the teachers are more experienced and reliably informed in this discipline.  

 ²ƛǘƘ ǊŜƎŀǊŘǎ ǘƻ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǘȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ ŀƴŘ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ƻŦ /.!Σ ǘƘŜ ǊŜǎǳƭǘǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ 

that a majority of them (40 that is, 66%) do not know what competences and BMP are (66%).  As a result, only 

2 teachers (16.7 %) can define the terms. Eight (8) teachers (66.7%) consider the ability to apply knowledge in 

practice as the most important competencŜΦ  {ƻƳŜ р ǘŜŀŎƘŜǊǎ όǘƘŀǘ ƛǎΣ пмΦс҈ύ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ƳƻǘƛǾŀǘƛƻƴ 

for the subject matter as the main benefit of adopting a competence-based teaching and learning approach.  

Most teachers (58.3%) can identify knowledge, skills and attitudes as valued educational outcomes in terms of 

achievable competences, although they do not know how these can be materialized in class.  An equal 

percentage of teachers (50%) can use only teaching approaches that enable learners to solve their problems.  
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They cannot practice competency based teaching approaches (only 08.3%), cannot use teaching approaches 

that support learners creativity (only 25.0%), nor practice approaches that facilitate higher order thinking (only 

33.3%).   

According to the results of the survey on practices with competency based approaches 75% of 

teachers cannot demonstrate classroom practice that is informed by current trends, research and system 

initiatives, or analyze and apply a repertoire of fair and inclusive assessment, and provide comprehensive 

information on timely and ongoing basis using formal and informal methods. However, only 33.3% of these 

ǘŜŀŎƘŜǊǎ ŜƴƎŀƎŜ ǎǘǳŘŜƴǘΩǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ƛƴ ǇǊŀŎǘƛŎŀƭ ŀƴŘ ǇǊƻƧŜŎǘ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎΣ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ engage in ongoing critical 

reflection to generate and apply new ideas. These results confirm that teachers have difficulties in 

ƛƳǇƭŜƳŜƴǘƛƴƎ ǘƘŜ /.! ƛƴ ǘƘŜ ŎƭŀǎǎǊƻƻƳΦ ¢ŜŀŎƘŜǊǎΩ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ ƛǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƛƴŜȄǘǊƛŎŀōƭȅ ƭƛƴƪŜŘ ǘƻ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ 

experience and professional training. 

4.1.3 Factor Determination Instrument 

The students and teachers factor determination instrument addresses the third research question in 

this study: What are the factors that promote or inhibit the success of competence-based teaching and learning 

in ASTI. The instrument comprised of some 37-sǳǊǾŜȅ ƛǘŜƳǎΣ ǿƘƛŎƘ ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǎǘǳŘŜƴǘ ŀƴŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎ ǘƻ 

the factors that impede or promote the effective implementation of the BMP and competence-based 

approaches 

Table 4. Factors that inhibit the success of CBA 

No Variable                 Detailed  Description Frequency Percentage 

 

 

 

1. 

 

 

Problems 

identified by 

students 

Undefined  educational goals 55 91.6 

Inadequate engagement of learners in practical and 

project activities 

48 80.0 

Inadequate provision of basic requirements for 

translation studies 

50 83.3 

Uncertainly on the professional goals 47 78.3 

Deficiencies in infrastructure and logistics 40 66.6 

No existing functional system for student 

reception/orientation 

59 98.3 

No existing means to facilitate the insertion of her 

graduates into the labour market 

60 100.0 

Lack of free wireless internet access areas for 

students 

60 100.0 

No functional reception area for students in 

distress situations 

60 100.0 

Absence of a unit in charge of listening to and 

having functional dialogue with students 

58 96.6 

Lack of students exchange programmes 56 93.3 

Inadequate teaching qualifications of most 

translation teachers 

54 90.0 

Failure of translator trainers to equip learners with 

skills for survival 

55 91.6 

aƻǎǘ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊ ǘǊŀƛƴŜǊǎΩ ǎȅƭƭŀōǳǎ ƻōƧŜŎǘƛǾŜǎ ŀǊŜ ƴƻǘ 

competence-based 

52 86.0 

Inadequate steps to encourage student mobility 25 41.6 

 

 

 

 

 

 

 

 

{ǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǳǎŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ ǊŜǎƻǳǊŎŜǎ 

responsibly 

06 50.0 

{ǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ƻǊƎŀƴƛȊŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 07 58.3 

{ǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ƛƴǘŜǊƴŀƭƛȊŜ ŀƴŘ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘ 06 50.0 
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2. 

 

 

 

 

 

Problems 

identified by 

Teachers 

information 

{ǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǿƻǊƪ ƛƴ ǘŜŀƳǎ 08 66.6 

{ǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǘŀƪŜ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŀƴŘ ŀŎǘ 

creatively 

09 75.0 

Inability  for students to work independently 

without close involvement of the teacher 

09 75.0 

Inadequate professional community involvement in 

the teaching 

07 58.3 

Very few internship cooperation agreements 07 58.3 

Absence of plans of immersing lecturers in socio-

professional settings 

12 100.0 

Unavailability of documents on outcomes that the 

student is supposed to possess at the end of 

semester or training. 

10 83.3 

No school-defined  standard for the presentation of 

instructional material 

12 100.0 

Lack of an internal quality assurance system 12 100.0 

 

 

3. 

 

 

 

Training 

problems 

 

 

Teachers noted 

the following 

challenges in using 

competence-

based teaching  

and learning 

approach in 

translation 

Time given is not enough to 

participate in many practical 

activities. 

10 83.3 

Learners with different 

learning abilities require a lot 

of attention and effort to 

teach 

11 91.6 

Adopting the approach would 

require adequate 

sensitization of the teachers 

and learners 

12 100.0 

The approach favours bright 

students 

06 50.0 

Big numbers of students 

cannot be easily handled 

07 58.3 

The mastery of language right 

from undergraduate level has 

remained very poor. 

10 83.3 

Most of the learners lack a 

reading culture which is very 

crucial in language 

development and 

improvement 

12 100.0 

There may be a lot of task-

based teaching which 

learners may not enjoy 

08 66.6 

. 

The results of the survey reveal that with regard to factors that inhibit the success of competence-

ōŀǎŜŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘŜǎΣ ǘƘŜ ƳŀƧƻǊ ŀǊŜŀǎ ƻŦ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘȅ ŦƻǊ ǎǘǳŘŜƴǘǎ ŎƻƴŎŜǊƴ ǇǊŜŘƻƳƛƴŀƴǘƭȅΥ ǘǊŀƛƴƛƴƎΣ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ǊƛƎƘǘǎΣ 

management or facilities, outreach and quality assurance.  These include amongst others: undefined 

educational goals (91.6%), inadequate practical work (95.0%), failure of translator trainers to equip learners 
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with skills for survival (91.6%), and absence of existing means to facilitate the insertion of graduates into the 

ƭŀōƻǳǊ ƳŀǊƪŜǘΦ  CǊƻƳ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜƛǊ ǇǊƻōƭŜƳǎΣ ƴƻ ŀƳōƛǘƛƻǳǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƳŀŘŜ ǿƛǘƘ 

regards to improving on the teaching environment for competence-based education to be effective. There is 

no respect for established principles of the CBA and the BMP frameworks. 

 Furthermore, the survey reveals that a majority of teachers (75%) attribute the poor implementation 

ƻŦ /.! ƻƴ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ƛƴŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǘŀƪŜ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŀƴŘ ŀŎǘ ŎǊŜŀǘƛǾŜƭȅΣ ƭŀŎƪ ƻŦ ŀ ǎŎƘƻƻƭ-defined standard for the 

presentation of instructional material (100%), absence of plans of immersing lecturers in socio-professional 

settings (100%), and lack of an internal quality assurance system.   

The survey also reveals that most teachers face lots of challenges in teaching due to management 

problems:  inadequate sensitization of the teachers and learners (100%), lack of  a reading culture by learners 

όмлл҈ύΣ ǇƻƻǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǇǊƻŦƛŎƛŜƴŎȅ ƭŜǾŜƭǎ ƻŦ ǎǘǳŘŜƴǘǎ όуоΦо҈ύΣ ŀƴŘ ƭŜŀǊƴŜǊǎΩ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ǇǊƻōƭŜƳǎ ŎƻƳǇƻǳƴŘŜŘ ōȅ 

the difficulty of managing them (91.6%). 

4.1.4. The Translational Competence-Based Assessment Instrument 

¢ƘŜ ǎǘǳŘŜƴǘǎ ŀƴŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴŀƭ Competence-Based Assessment Instrument addresses the fourth 

research question in this study: to what extent is the assessment of the Translation curriculum in ASTI 

competence-based.  The instrument comprised of some 14-ǎǳǊǾŜȅ ƛǘŜƳǎΣ ǿƘƛŎƘ ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ǊŜǎǇƻƴǎŜǎ ƻƴ 

the extent to which the assessment of the translation curriculum in ASTI is competence-base 

Table 5. Extent of Translation Assessment as Competence-based 

 Variable Details   Description Frequency Percentage 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Students 

views on 

Flexible 

assessme

nts 

I have given a 

presentation to show 

what I have learned 

Not at all 24 40.0 

1 or 2 times 36 60.0 

3 or 4 times 00 00.0 

5 or more times 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

 I have completed a 

project at school to 

show what I have 

learned 

Not at all 60 100.0 

1 or 2 times 00 00.0 

3 or 4 times 00 00.0 

5 or more times 00 00.0 

Not sure 00 00.0 

 If I do poorly on an 

assessment on the first 

try, I can try again later 

Never 45 75.0 

Seldom 00 00.0 

sometimes 05 08.3 

Often 00 00.0 

Always 00 00.0 

Not sure 10 16.6 

To show that I have 

mastered a course  

competency, I must 

demonstrate my 

learning in  more than 

one way 

  

Never 25 41.6 

Seldom 04 06.6 

sometimes 10 16.6 

Often 00 00.0 

Always 10 16.6 

Not sure 01 01.6 

 

 

 

2

. 

 

 

Teachers  

Views 

on 

Assessme

I know how to assess students performance in a 

classroom 

06 50.0 

I can collaborate with other teachers to provided a well 

moderated and balanced judgment on evidence 

collected over time and in a range of contexts 

04 33.3 

I can assess students learning in multiple ways 05 41.0 
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nt 

 

I can use wide range of approaches for evaluating 

ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ǇǊƻƎǊŜǎǎΦ 

04 33.0 

I know a lot of different approaches of solving students 

learning problems 

07 58.3 

I am familiar with common students understandings 

and  misconceptions and how to handle them 

05 41.0 

I know how to make a self reflection on the lesson I 

teach 

06 50.0 

. 

A competence-based assessment certifies student progress on the basis of demonstrated achievement of 

specific outcomes. Assessments are not tied to time served in formal educational settings. The survey reveals 

both teachers and students are far from reaching the goals of competency-based assessment:  83.3% of  are 

not able to complete their assignments online, over 40% of them have never made a presentation, and no 

student has ever carried out a project on what has been learned.  Furthermore, those who fail a test have 

ƴŜǾŜǊ ōŜŜƴ ƎƛǾŜƴ ŀ ǎŜŎƻƴŘ ŎƘŀƴŎŜΦ hƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƘŀƴŘΣ ǘŜŀŎƘŜǊǎ ŘƻƴΩǘ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘŜ ŀƳƻƴƎǎǘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΦ  hƴƭȅ 

41% of them can assess students learning in multiple ways, and using a wide range of approaches (33.3%). 

Teachers are weak in classroom management (33.3%) , and  few (50%) are familiar with common students 

understandings and  misconceptions and how to handle them.  

4.2 Classroom Observation 

[Ŝ/ƻƳǇǘŜ ŀƴŘ {ŎƘŜƴǎǳƭ όмфффŀύ ŘŜŦƛƴŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŀǎ άŀ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǘƘǊƻǳƎƘ 

exposure to or involvement in the day-to-Řŀȅ ƻǊ ǊƻǳǘƛƴŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ ƻŦ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƛƴ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǎŜǘǘƛƴƎέ όǇΦ 

91).  Classroom observation enables the researcher to have an understanding of how things are organized, 

prioritized, what the rules of etiquette are, and how individuals relate to one another. This  section  therefore 

reports  on an  empirical  study  of  the classroom  observation  of  eight  (8)  teachers of translation and 

examines  the  effects  of their  performance  with  respect  to  the implementation of competence-based 

teaching and learning  principles while  teaching  translation.  In this vein, the data was organized according to 

the core competencies identified as fundamental for translation teaching professionals: planning and 

organization, adaptability, problem-solving and judgment, resilience and tenacity, high energy levels, 

motivation to maximize performance, integrity, communication, initiative and innovation 

Table 6.  Classroom  Observation of Eight Translator Trainers 

SN Variable Teachers 

A 

5 

B 

5 

C 

5 

D 

5 

E 

5 

F 

5 

G 

5 

H 

5 

1 Planning and Organizing 2.5 1.7 2.3 2.4 1.7 2.2 1.7 2.8 

2 Adaptability 2.2 1.6 1.5 1.6 2.1 2.5 1.6 2.2 

3 Problem-solving and judgment 2.2 1.6 1.8 1.5 1.5 1.6 1.6 2.3 

4 Resilience and tenacity 2.2 1.6 1.8 1.5 1.6 2.0 1.6 2.8 

5 High energy levels 2.3 1.8 1.5 1.5 2.1 1.6 1.5 2.3 

6 Motivate and maximize performance 2.3 1.6 2.0 1.5 1.6 2.0 1.5 2.3 

7 Integrity 2.0 1.5 1.6 1.6 1.5 1.6 1.5 2.3 

8 Communication 2.1 1.6 2.0 1.5 2.4 2.1 1.5 2.6 

9 Initiative and innovation 2.2 1.7 1.6 1.5 1.5 1.6 1.5 2.6 

¢ŜŀŎƘŜǊǎΩ DǊŀƴŘ ƳŜŀƴ 2.0 1.5 1.6 1.5 1.6 1.7 1.4 2.2 

 

The results on direct classroom observation highlight the features of classroom practice of some eight 

(8) translator trainers in ASTI. The figures reveal that, for the most important professional skills, teachers 

obtain mean ratings below average. Planning and Organizing ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ƻŦ Ǉƭŀƴǎ 
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ŦƻǊ ƴŜǿ ǳƴƛǘǎΣ ǎǘǳŘŜƴǘǎΩ ǇǊƻƎǊŜǎǎΣ ŀƴŘ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎȅ ǳǎŜ ƛƴ ƭŜǎǎƻƴǎΣ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǳƴŦƻǊŜǎŜŜƴ ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎŜǎ 

and time.  Adaptability ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ŦŀŎǘƻǊƛƴƎ ƻŦ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ƭŜŀǊƴƛƴƎ styles, needs of all students, 

differentiated instruction, and conviviality.  Problem solving and judgement ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ƳŀƴŀƎŜ 

irregular students, conflict situations, provide remedial action, and take appropriate action.  Resilience and 

tenacity ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ƳŀƴŀƎŜ ŀ ōƻǊƛƴƎ ƭŜǎǎƻƴΣ ŜŦŦŜŎǘ ŎƻƴǘǊƻƭΣ ǎƻƭǾŜ ŎƻƳǇƭŀƛƴǘǎ ƻƴ ǘŜŀŎƘƛƴƎΣ ǎƘƻǿ 

respect for students, and overcome obstacles.  High energy levels ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ 

extracurricular activities, manage backlogs of work, and invest efforts in classroom activities. Motivation and 

maximization of performance include: positive reinforcement, support to weak students, and encouragement 

of initiative. Integrity ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ƳŀƴŀƎŜ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ƛƴŦƻrmation,   appropriately reactions, and 

acceptance of their strengths and weaknesses. Communication competence ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ōǊŜŀƪ 

down complex information, encourage sharing of ideas, adopt a subtle method to push their point of view, 

establish a supportive rapport with students, and sensitivity to use negative language. Initiative and innovation 

ŜƭƛŎƛǘŜŘ ǘŜŀŎƘŜǊǎΩ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ǳǎŜ ƛƴƴƻǾŀǘƛǾŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ ŘŜǾŜƭƻǇ ŎǳǊǊƛŎǳƭǳƳ ƳŀǘŜǊƛŀƭǎΣ ƛƳǇǊƻǾŜ ƻƴ ƭŀȅƻǳǘ ƻŦ 

classroom, and adopt effective methods in classroom management. 

Only 5 out of a total of 37 skills operationalized under the ten headings obtain an average mean of 3 

and above.  Furthermore, 27 skills record an unsatisfactory mean of below 2. When calculated on the basis of 

the scale value of 5 assigned to the five response categories, it can be concluded that Competence-based 

education in translator training in ASTI is poorly implemented. It follows that only one teacher (H ς 2.2) out of 

the eight is average (that is, 12.5%). Teacher A (2.0) and F (1.7) are however capable of improving their 

performance with hard work. Teachers A & H hold a PhD degree in Translation and are trained teachers.  

¢ŜŀŎƘŜǊǎΩ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ ƛǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƛƴŜȄǘǊƛŎŀōƭȅ ƭƛƴƪŜŘ ǘƻ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΣ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ǘǊŀƛƴing, and 

more importantly on teacher training. 

5. Discussion of Findings 

These  results  are  discussed  with  reference  to  other  findings  on  related  topics  across  the  globe,  

and  how  these  findings are in line with other studies, or are against the findings of other studies. The study 

particularly focused on basic conceptual issues, system and environmental issues, organizational issues, 

teaching and learning issues, assessment issues and quality assurance. 

рΦм {ǘŀƪŜƘƻƭŘŜǊǎΩ YƴƻǿƭŜŘƎŜ-Base of the Competency-based Paradigm Shift. 

The results of the survey show that the implementation of BMP and CBA is muddled with limited 

awareness of the basic CBA principles and procedures that guide their effective implementation. Translator 

trainers should spend considerate time familiarizing themselves with the occupational standards, and the 

curriculum guides. A foundational guide defining Competence-Based Education (henceforth CBE) in ASTI, its 

purposes, goals, strategies, governance, and key metrics is necessary. It is very difficult to envisage major 

changes in an effective implementation of CBA without a flourishing faculty sensitization and development 

program.  

In many respects, the staff is the key to the successful implementation of the translation curricula. If 

translator trainers in ASTI support the changes and possess the knowledge and skills to manage the learning 

programme, then the transition would flow relatively smoothly. In this vein, it is very necessary to assess 

ǿƘŜǘƘŜǊ !{¢LΩǎ ǘŜŀŎƘƛƴƎ ǎǘŀŦŦ ƛǎ ǇǊŜǇŀǊŜŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ǎƘƛŦǘ ǘƻ ŎƻƳǇŜǘency-based education, because most teachers 

presently view the change from a cautious, hostile or defensive perspective. Thus, the competency-based 

curriculum demands orientation of teachers of higher education.   Involving existing faculty in the 

development and implementation of the CBE program will help to embed the program within the fabric of the 

institution and assure that it is not merely a flash in the pan. !ǎ ²ŜƴƎŜǊ όмффуύ ǊƛƎƘǘƭȅ Ǉƻƛƴǘǎ ƻǳǘΣ άǿƛǘƘƻǳǘ 

addressing the challenges to full implementation at the level of the teacher and learner, the promise of CBE 

ǿƛƭƭ ōŜ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘ ǘƻ ǊŜŀƭƛȊŜέ όǇΦ мнύΦ   

 

5.2 Adopting Innovative Instructional Approaches for Competency-based Learning 

Adopting CBE certainly disrupts traditional thoughts about teaching and learning, and helps 

stakeholders to re-examine epistemology, pedagogy, and technology, all with a focus on the student.  In effect, 
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translator trainers are expected to explore their ability to adapt and adjust their approaches to meet different 

tasks and situational requirements, as well as manage and value diversity in the classroom. As Sullivan (1995) 

rightly points out the general principles and frameworks of competence-based paradigm shift include: 

competency-based education; work-based learning; situated learning; apprenticeship as a model for teaching 

and learning, as well as principles of adult learning, student-centered teaching, and life-long learning. In this 

vein, Competency-based education identifies skills and behaviour development along three distinct axes: 

intellectual, autonomy, metacognition and competency development. 

The implementation of the BMP competency framework in ASTI, particularly in its life-long teaching, 

which integrates core competences is by no means secure  and the CBA paradigm shift as a promoter of 

innovative teaching seems to be ignored by most teachers. Tilya and Mafumiko (2010) rightly contend that 

some teachers are unable to implement the new curriculum because there is lack of clarity among potential 

implementers as even some curriculum developers and book writers have yet to grasp the meaning of CBA and 

of the student-centered approach. The Hanover Research (2015) opines that when implementing the 

Competency-based Learning method (CTL) there are several considerations and best practices to consider: the 

need to address interdisciplinary collaboration, professional development, assessment procedures, selection 

of CTL courses, and collection of outcome data. This procedure is best described as an integrated approach, 

and it is relational in that it combines the general with the professional, as well as and the generic with the 

specific competences.                                                                                                                                

Lastly translation competence is not just the performance of translation tasks but the application of 

skills to new and different contexts. For this to occur, students must be able to apply and transform knowledge 

in different workplace situations.  In this vein, delivering outcomes-based translator training implies that 

teaching and learning should mutually reinforce the interdependence between knowledge and skill. Issues 

about the structure of the delivery, the nature of learning activities, the location and content of learning, and 

the role of teachers, where different discipline areas may combine under the umbrella of competence should 

to be streamlined and publicised. 

5.3 Garnering resources to implement a learner-centered Approach 

All structured learning activities need to be supported by resources. According to (Scallon, 2004), a 

competency is generally defined as complex knowledge to act that calls into play the mobilization of a set of 

integrated resources (internal and external) for the purpose of identifying and effectively resolving problems in 

an autonomous manner.  These resources range from basic session notes produced by individual translator 

trainers to complex and technologically demanding software packages and CAT tools. Resources may also be 

paper-based, visual or audio visual. Others include: Handouts, Worksheets, Video, Activities, Simulations, 

Computer-based, Interactive, Demonstrations, OHP and Pre-prepared Flip Charts.  Ideally they should be 

chosen to stimulate all of the senses which will be used within the work environment. The principle behind the 

design and development of all resources is the same and is based on a thorough understanding of the learning 

objectives to be achieved. In skills-based training, resources may be required to replace or supplement real 

work activities. 

Resources are mainly needed to help students engage in self-directed learning (library/on-line 

access), skills learning through deliberate practice with feedback or reflection on practice and observation of 

performance in skills labs. Detailed training materials should be keyed to the competencies to be achieved and 

designed to support the acquisition of knowledge and skills. A variety of support materials including print, 

audiovisual and simulations (models) keyed to the skills being mastered is used. Almost every component of 

!{¢LΩǎ ŜȄƛǎǘƛƴƎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ƛƳǇŀŎǘŜŘ ōȅ /.9Φ 

5.4 The Challenges of Assessing Student Learning Outcomes 

Effective assessment is the driving force behind strong CBE programs. Assessment continues to be a 

weakness in ASTI.   For many schools like ASTI, their concerns should relate to the nature and amount of 

evidence required to infer competency. Assessment at the end of a module is the general rule of thumb, 

where the most appropriate assessment methodology is applied, where students have to demonstrate 

competency through theory as well as practical applications.  This means that trainees should be given 
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translation assignments on specific job readiness competencies, as and when necessary, to support the 

infusion process and to improve the consciousness on the part of the trainee translators.  CBE is a student-

centered strategy that relies on the core elements of mastery, pacing, and personalized instruction 

(Blumenthal & Rasmussen, 2015). 

 In order to effectively measure competencies and determine that a student has mastered them, CBE 

programs must offer multiple measures of those competencies and with multiple assessment methods in 

order to build a case for the validity of the CBE program (Drisko, 2014).  In other words, each competency must 

be measured more than one time, and in more than one way (that is, multiple choice tests, papers, 

presentations, performance-based real-world assessments, etc.).   Further, the focus of the assessment 

process shifts from an emphasis on summative to an emphasis on formative, and evaluation is criterion-

referenced rather than norm-referenced (Carraccio, Wolfsthal, Englander, Ferentz, & Martin, 2002).    

The tests used to measure competencies should focus on clusters of competencies as they might 

appear in the real world rather than on just one competency.  The assessments used to measure competencies 

Ƴǳǎǘ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ƳŜŀǎǳǊŜ ƻƴŜΩǎ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ŀƴŘ ǎƪƛƭƭǎΣ ōǳǘ ŀƭǎƻ ƎŜǘ ŀǘ ƻƴŜΩǎ ŀōƛƭƛǘy to integrate, synthesize, and 

use the knowledge and skills necessary to become part of a community of practice.  In this vein, it is important 

that the translation students possess the necessary underpinning skills and knowledge. Assessment is best 

when it is continuous, incorporates a variety of different activities and tasks and endeavours to expose 

students to a range of situations and contingencies (through simulation, hypotheticals, role plays etc.) 

6.0 Recommendations arising From the Research 

   The structural reforms and the intends to modernize and democratize the universities, as well as to 

adapt the higher education system to the socioeconomic needs of the country could be judged as very positive 

(Mora, 2005).   How can the implementation of the CBA within the framework of BMP be optimized in ASTI? 

6.1 Expanding programs for faculty development 

Translator education for students depends on the readiness of faculty members to execute their role 

as teachers.  In fact, it is difficult to envisage major changes without a flourishing faculty development 

program. As Sorcinelli (2007) points out, faculty developers have identified three areas that are driving change 

and shaping the future of faculty development. The first factor has to do with the impact of the changing 

faculty. How can the vitality of the entire faculty (newcomers, midcareer, senior, and part-timers) be 

developed and sustained as faculty roles change? A second factor is the increasingly diverse student body. 

How can investments be made in faculty development as a means of ensuring the cultivation of more inclusive 

student learning environments and provide the best educational practices to all students, including those 

traditionally underserved by higher education? The third shaping influence is the impact of a changing 

paradigm for teaching, learning, and scholarly pursuits.  

  For most translator trainers who are accustomed to lecturing while students listen, learner-centered 

teaching require new and unfamiliar teaching skills and raise fears about lack of coverage of content. Learner-

centered teaching, however, allows students to do more of the learning tasks, such as organizing content or 

summarizing discussions, and encourages them to learn more from and with each other. Teachers, on the 

other hand, can do more of the design work and provide more frequent feedback to students (Weimer 2002). 

Interdisciplinary work is often the result of individual faculty members deciding to engage in team teaching 

across departments or to pursue new areas in the course of their research. Faculty development programs, 

then, can support interdisciplinary connections by encouraging team-teaching, the development of 

interdisciplinary courses, and the development of learning communities for students.   

6.2 State Policies to Support Competency-Based Education 

For years, the traditional education system in Cameroon has focused on how much time students 

spend learning, what curriculum and instruction they receive, and which letter grade they earn on their 

assignments. But a new system based on mastering skills in sequence is entering the picture. State policy, 

however, doesn't always support competency-based education, which often stunts its potential. 

 The State may need to search for policies on dropout prevention, credit recovery, or alternative 

graduation requirements, for example, to find relevant policies that utilize CBE for these students. The State 
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may also consider ways to support school leadership and teacher professional development and capacity 

building at the school, and program levels. Because CBE is an emerging instructional strategy, teachers and 

other school personnel may need training on how to implement elements of mastery, pacing, and 

personalization into their instruction, assessment, and academic reporting to ensure that students are 

receiving an adequate education under this flexible school design.  The State can support flexible school 

ŘŜǎƛƎƴǎ ǘƻ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ άŀƴȅǘƛƳŜΣ ŀƴȅǿƘŜǊŜέ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǎǘǳŘŜƴǘǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǎŎƘƻƻƭ ŘŜǎƛƎƴǎ Ƴŀȅ ƛƴŎƭǳŘŜ ōƭŜƴŘŜŘ ŀƴŘ 

online learning opportunities, concurrent and dual enrollment and schools that are open throughout the day, 

evening, weekend to accommodate diverse learning needs and nontraditional schedules. 

Technology plays an important role in competency-based education because it's difficult for a teacher 

to personalize learning for 25 or more students who don't learn the same. Digital learning software, websites 

and other material identify student learning gaps and give them personalized playlists that appropriately 

challenge them. But without changing the system and the policies that support it, this infusion of digital 

learning doesn't make that much of a difference. Positive attitudes shall be encouraged and promoted. Where 

negative attitudes are detected, the trainee shall be the beneficiary of counseling and continuous feedback 

with a view to producing a modified behaviour at the end of training. The evidence should be easily retrievable 

and manageable such that it can be represented in a summarized format on a record-keeping or data 

capturing form. 

7. Conclusion 

The primary goal of this article is to present how the Advanced School of Translators and Interpreters 

(ASTI) responds to the new accreditation standards by adopting and implementing a systematic competency-

ōŀǎŜŘ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǎȅǎǘŜƳ ƛƴ ǎǳǇǇƻǊǘ ƻŦ ǘƘŜ .atΩǎ ƳƛǎǎƛƻƴΦ  The ultimate goal of this work is to develop a 

performance management culture, an eye on the mission, a focus on faculty engagement, and commitment to 

program evaluation.   While advances are being made in CBE and  methodologies, these will not be fruitful 

unless they applied to the right data.  Practioners and policymakers alike will need to be thoughtful in design 

and implementation so that old practices do not undermine the adaptations of competency-based practices. 

This study concludes that teachers face a variety of challenges which impede on the successful 

implementation of CBC during the teaching and learning process. Since teachers are the major implementers 

of the CBC, the findings have shown that there is a need to provide more opportunities for their participation 

during formulation and/ or review of the curriculum. Also the Ministry of Higher Education should devise ways 

of providing quality and relevant teaching and learning resources that are consistent with competence based 

curriculum. 

References 

!ƭƳŜƛŘŀ aΦ WΦ ό мффуύΦ ά9ŘǳŎŀœńƻ ƳŞŘƛŎŀ Ŝ saúde: limites e possibilidades das propostas de 

ƳǳŘŀƴœŀΣέ InterfaceτComunicação, Saúde, Educação, vol. 2, pp. 214ς215, 1998.   

 Blumenthal, D., & Rasmussen, J. (2015). State approaches to competency-based education to support college 

and career readiness for all students. Washington, DC: College and Career Readiness and Success 

Center. Retrieved from http://www.ccrscenter.org/sites/default/files/AsktheTeam_CBEbrief.pdf 

Boon C, Den Hartog DN, Boselie P, et al. (2011). The relationship between perceptions of HR practices and 

employee outcomes: examining the role of person-organization and person job fit. The International 

Journal of Human Resource Management 22: 138-162. 

Boud D, Middleton, H. (2003). Learning from others at work: communities of practice and informal learning. J 

Workplace Learn2003, 15(5): 194-202 

Boyatzis, R., Leonard, D.C., Rhee, K.S., Wheeler, J.V. (1996). Competencies can be developed, but not in the 

way we thought. Capability 2, 25-41. Retrieved April 7, 2009 from 

http://www.heacademy.ac.uk/assets/york/documents/resources/heca/heca_jn2- 2_p25-41.pdf 

Carraccio, C., Wolfsthal, S. D., Englander, R., Ferentz, K., & Martin, C. (2002). Shifting paradigms: From Flexner 

to competencies. Academic Medicine, 77, 361-367 

http://www.ccrscenter.org/sites/default/files/AsktheTeam_CBEbrief.pdf
http://www.heacademy.ac.uk/assets/york/documents/resources/heca/heca_jn2-%202_p25-41.pdf


 

Int.J.Eng.Lang.Lit&Trans.Studies        (ISSN:2349-9451/2395-2628)  Vol. 4. Issue.3, 2017    (July-Sept) 

 

SAKWE GEORGE MBOTAKE   182 

/ŞŎƛƭŜ 5Ω!ƳƻǳǊ ŀƴŘ DǊƻǳǇŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ Ł tŜǊŦƻǊƳŀ όмффсύΦ [ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜǎ ŀǳ ŎƻƭƭŞƎƛŀƭ Υ Řǳ 

cours au programme, Fascicule II. Cadre de référence. Première partie: Les questions préalables, first 

edition, [s. l.], April 1996, p. 15-18  

Choudaha, R. (2008) Competency-ōŀǎŜŘ /ǳǊǊƛŎǳƭǳƳ ŦƻǊ ŀ aŀǎǘŜǊΩǎ tǊƻƎǊŀƳ ƛƴ {ŜǊǾƛŎŜ {ŎƛŜƴŎŜΣ aŀƴŀƎŜƳŜƴǘ 

And Engineering (SSME): An Online Delphi Study. Executive summary: Doctoral dissertation, 

University of Denver, USA. Available on www.linkedin.com/in/rahulc; 

 Die Deutsche Bibliothek ς CIP-Einheitsaufnahme  (2004). On Cooperation and Competitionς National and 

European Policies for the Internationalisation of Higher Education / eds. Jeroen Huisman & Marijk 

vander Wende ς Bonn: Lemmens Verlags- & Mediengesellschaft, 2004  (ACA Papers on International 

Cooperation in Education) 

Drisko J. W. (2014). Competencies and their assessment. Journal of Social Work Education, 50, 414-426 

EMT expert group (2009a). Competences for professional translators, experts in multilingual and 

multimediacommunication. 

http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_competen 

ces_translators_en.pdf (consulted 10.07.2011) 

Gibbons, A. (1998). Higher Education Relevance in the 21st Century. UNESCO // World Bank. 

Gonczi, A. (2001). Advances in educational thinking and their implications for professional education. Research 

Centre for Vocational Education and Training (RCVET) Working Paper 01-04. Sydney: University of 

Sydney, Research Centre for Vocational Education and Training. Retrieved February 4, 2003 from 

http://www.uts.edu.au/fac/edu/rcvet/working%20papers/0114AGonczi.pdf 

Gonzalez, J., & Wagenaar, R. (Coords.) (2003). Tuning Educational Structures in Europe (Final Report Phase 1). 

Bilbao: Universidad de Deusto 

Hager, P. & Gonczi, A. (1994). General issues about assessment of competence. Assessment & Evaluation in 

Higher Education,19(1). 

Hager, P. & Gonczi, A. (1996). What is competence? Medical Teacher 18(1): 15ς18. 

Kearns, H. (2001) Competence-based Early Professional Development: first impressions of the Northern Ireland 

programme, Journal of In-service Education, 27, pp. 65-83 

Kearns, P. (2001).  Generic skills for the new economy, National Center for Vocational Education Research 

0873977246, Adelaide 

Kouwenhoven, G.W. (2003). Designing for competence: towards a competence based curriculum for the 

faculty of education of the Eduardo Mondlane university. Doctoral dissertation. Enschede: Twente 

University.  

Kafyulilo et al. (2012). The implementation of competency based teaching approaches in Tanzania: The case of 

pre-service teachers at Morogoro teacher training college. Universal Journal of Education and General 

Studies (ISSN: 2277-0984) Vol. 1(11) pp. 339-347, December, 2012   

Labanova, T., and Shunin, Y. (2008). Competence-Based Education- A Common European Strategy. In 

Computing Modeling and New Technologies, 2008, Vol.12, No.2, p.3  

[ŀƭƛōŜǊǘŞΣ WΣ όмффрύΦ  5ΩŀǳǘǊŜǎ Ŧŀœƻƴǎ ŘŜ ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜǎ Σ Pédagogie 

collégiale, 1995 

LeCompte, M. D., & Schensul, J. J. (1999a). Analyzing and interpreting ethnographic data. In M. D. LeCompte & 

J. J. Schensul (Eds.), 9ǘƘƴƻƎǊŀǇƘŜǊΩǎ ǘƻƻƭƪƛǘ ό±ƻƭΦ рύΦ Walnut Creek, CA: Sage 

Lokhoff, J. et al., (2010). A guide to formulating degree programme profiles. Including programme competences 

and programme learning outcomes. Bilbao, Groningen, The Hague  

Morell, L. (2007). Globalization And Engineering/Science Education: Do They Converge? 1-4 July, 2007, SEFI-

IGIP Joint Annual Conference. University of Miskolc, Miskolc, Hungary, retrieved from 

http://luenymorell.files. wordpress.com/2010/12/morell-globalization-and-eng-educonverge1.pdf on 

15th Fab, 2011 

http://www.uts.edu.au/fac/edu/rcvet/working%20papers/0114AGonczi.pdf


 

Int.J.Eng.Lang.Lit&Trans.Studies        (ISSN:2349-9451/2395-2628)  Vol. 4. Issue.3, 2017    (July-Sept) 

 

SAKWE GEORGE MBOTAKE   183 

Mora, J.G. & Vidal, J. (2005). Two decades of changes in Spanish Higher Education: learning ǘƘŜ ƘŀǊŘ ǿŀȅέΦ Lƴ 

A. Amaral, A.Gornitzka and M. Kogan (Eds.), Reform and change in higher education: renewed 

expectations an improved performance, Springer, pp.136-152.  

OECD, Guidelines for Quality Provision in Cross-border Higher Education, 2005. Link: 

www.oecd.org/education/educationeconomyandsociety/35779480.pdf 

Pérez-González & Susam-Saraeva (2012). Non-professionals Translating and Interpreting Participatory and 

Engaged Perspectives.  The Translator. Volume 18, No. 2 : 149-65 ISBN 978-1-1905763-35- 

Reid, M.A. & Barrington, H. (1994). Handbook of Training and Development, (2 nd ed) Gower, Aldershot 

Ryan, S., & Cox, J. (2016). Guide to the Competency-based Learning Survey for Students (REL 2016ς165). 

Washington, DC: U.S. Department of Education, Institute of Education Sciences, National Center for 

Education Evaluation and Regional Assistance, Regional Educational Laboratory Northeast & Islands. 

Retrieved from http://ies.ed.gov/ncee/edlabs. 

Scallon, G., (2004). L'évaluation des apprentissages dans une approche par compétences, Saint-Laurent, ERPI.. 

Scheopner-Torres, A. S., Brett, J., & Cox, J. D. (2015). Competency-based learning: Definitions, policies, and 

implementation. Waltham, MA: Regional Educational Laboratory Northeast & Islands at Education 

Development Center 

Scumpa G. I, & Havaºi S. F. (2011). Ensuring Quality through Individual Study, Peer Collaboration and Teacher 

Coordination,  Quality Assurance Review, Vol. 3, Nr. 2, Septembre 2011, p. 181 ς 188 

Schmidt, D. A., Baran, E., Thompson, A. D., Mishra, P., Koehler, M. J., & Shin, T. S. (2009). Technological 

pedagogical content knowledge (TPACK): The development and validation of an assessment 

instrument for pre-service teachers. Journal of Research on Technology in Education, 42 (2), 123ς149 

Sorcinelli M.  D. (2007). Faculty Development: The Challenge Going Forward. Fall,Vol. 9, No. 4 

ST-Pierre, L (2004). Self-evaluation skills: why and how should we develop them? Pédagogie collégiale  vol. 18 

n o2  décembre 2004. 

Sullivan, R.S. (1995). The Competency-Based Approach to Training  PhD JHPIEGO Strategy Paper No. 1 Paper # 

1 September, 1995 

Swanwick, T. (2008). See one, do one, then what? Faculty development in postgraduate medical education. 

Postgrad Med, 84:339-43. 

Teichler, U. (1999). Internationalization as a challenge for higher education in Europe. Tertiary Education and 

Management, 5, 5-23 

Tilya ,F. & Mafumiko, F. (2010). The Compatibility between Teaching methods and Competence- Based 

Curriculum in Tanzania. Papers in Education and Development, 37-56 

Hanover Research (March 2014). Trends in Higher Education Marketing, Recruitment, and Technology 

UNDP/RBAS (2006). Quality Assessment of Education Programmes in Arab Universities. Regional Overview 

Report United Nations Development Programme Regional Bureau for Arab States 

Vinjevold, P. and Taylor, N. (1999). GŜǘǘƛƴƎ ƭŜŀǊƴƛƴƎ ǊƛƎƘǘΥ ! wŜǇƻǊǘ ƻƴ ǘƘŜ tǊŜǎƛŘŜƴǘΩǎ 9ŘǳŎŀǘƛƻƴ LƴƛǘƛŀǘƛǾŜ 

Project. Johannesburg: The Joint Education Trust and National Department of Education 

Weimer, M. 2002. Learner-centered teaching: Five key changes to practice. San Francisco, CA: Jossey-Bass 

Wenger, E. (1998). Communities of practice: Learning, meaning, and identity. Cambridge: Cambridge University 

Press 
 

Dr Sakwe George Mbotake is a Senior Lecturer of Translation Studies and Applied Linguistics at the Advanced 
School of Translators and Interpreters (ASTI) of the University of Buea. He holds a PhD in Applied Linguistics 
(Translation Studies), an MA in translation from the Advanced School of Translator and Interpreters of the 
University Buea, Cameroon, and an MA in TOFFL University of Buea/Grenoble France. He is currently the Head 
of the Translation Division and Head of Teaching and Research Service.  His research interests include: 
Translation Pedagogy, Translation Competence, History/Theory of Translation, Comparative Stylistics, and 
Applied Linguistics. Dr. Sakwe can be reached at: gmsakwe@yahoo.com 

http://www.oecd.org/education/educationeconomyandsociety/35779480.pdf
http://ies.ed.gov/ncee/edlabs

